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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 49 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) – Isa 49 - 51 
 

  WEGXN  MIN@L  EAIYWDE  IL@  MII@  ERNY Isa49:1 

:INY  XIKFD  IN@  IRNN  IP@XW  OHAN  DEDI 

™Ÿ‰́š·÷ �‹¹Lº‚̧� Eƒ‹¹�̧™µ†¸‡ ‹µ�·‚ �‹¹I¹‚ E”¸÷¹� ‚ 

:‹¹÷̧� š‹¹J̧ˆ¹† ‹¹L¹‚ ‹·”¸L¹÷ ‹¹’́‚́š¸™ ‘¶Š¶A¹÷ †́E†́‹ 
1. shim’`u ‘iim ‘elay w’haq’shibu l’umim merachoq  
Yahúwah mibeten q’ra’ani mim’`ey ‘imi hiz’kir sh’mi. 
 

Isa49:1 Listen to Me, O islands, and pay attention, you peoples from afar.  

JWJY called Me from the womb; He mentioned My name from the belly of My mother. 
 

‹49:1› Ἀκούσατέ µου, νῆσοι, καὶ προσέχετε, ἔθνη·  διὰ χρόνου πολλοῦ στήσεται,  
λέγει κύριος.  ἐκ κοιλίας µητρός µου ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµά  
1 Akousate mou, n�soi, kai prosechete, ethn�;   

 Hearken to me, O islands! and take heed, O nations! 

dia chronou pollou st�setai, legei kyrios.   
 Through time a long it shall be established, says YHWH.  

ek koilias m�tros mou ekalesen to onoma 

 From out of the belly of my mother he called my name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@IAGD  ECI  LVA  DCG  AXGK  IT  MYIE 2 

:IPXIZQD  EZTY@A  XEXA  UGL  IPNIYIE 

‹¹’́‚‹¹A̧‰¶† Ÿ…́‹ �·˜̧A †́Cµ‰ ƒ¶š¶‰̧J ‹¹P �¶ā́Iµ‡ ƒ 

:‹¹’́š‹¹U¸“¹† Ÿœ́P¸�µ‚̧A šEš́A —·‰̧� ‹¹’·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
2. wayasem pi k’chereb chadah b’tsel yado hech’bi’ani  
way’simeni l’chets barur b’ash’patho his’tirani. 
 

Isa49:2 He has made My mouth like a sharp sword,  

in the shadow of His hand He has concealed Me;  

and He has made Me a select arrow, He has hidden Me in His quiver. 
 

‹2› καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα µου ὡσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν  
καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔκρυψέν µε,  
ἔθηκέν µε ὡς βέλος ἐκλεκτὸν καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἐσκέπασέν µε.   
2 kai eth�ken to stoma mou h�sei machairan oxeian  

 And he made my mouth as sword a sharp, 

kai hypo t�n skep�n t�s cheiros autou ekruuen me,  

 and under the protection of his hand he hid me.  

eth�ken me h�s belos eklekton kai en tÿ pharetra� autou eskepasen me.  

 He made me as arrow a chosen; and in his quiver he hid me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:X@TZ@  JA-XY@  L@XYI  DZ@-ICAR  IL  XN@IE 3 
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:š´‚́P¸œ¶‚ ¡¸A-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ †́U´‚-‹¹Çƒµ” ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer li `ab’di-‘atah Yis’ra’El ‘asher-b’ak ‘eth’pa’ar. 
 

Isa49:3 He said to Me, You are My Servant, Yisra’El, whom in You I shall be glorified. 
 

‹3› καὶ εἶπέν µοι ∆οῦλός µου εἶ σύ, Ισραηλ, καὶ ἐν σοὶ δοξασθήσοµαι.   
 3 kai eipen moi Doulos mou ei sy, Isra�l, kai en soi doxasth�somai.  

 And he said to me, my servant You are, O Israel, and in you I shall be glorified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZILK  IGK  LADE  EDZL  IZRBI  WIXL  IZXN@  IP@E 4 

:IDL@-Z@  IZLRTE  DEDI-Z@  IHTYN  OK@ 

‹¹œ‹·K¹� ‹¹‰¾J �¶ƒ¶†¸‡ E†¾œ̧� ‹¹U¸”µ„´‹ ™‹¹ş̌� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:‹´†¾�½‚-œ¶‚ ‹¹œ´Kº”¸–E †́E†́‹-œ¶‚ ‹¹Š´P̧�¹÷ ‘·�́‚ 
4. wa’ani ‘amar’ti l’riq yaga`’ti l’thohu w’hebel kochi kileythi 
 ‘aken mish’pati ‘eth-Yahúwah uph’`ulathi ‘eth-’Elohay. 
 

Isa49:4 But I said, I have toiled in vain, I have spent My strength for nothing and vanity;  

yet surely My judgment is with JWJY, and My reward with My El.  
 

‹4› καὶ ἐγὼ εἶπα Κενῶς ἐκοπίασα καὶ εἰς µάταιον καὶ εἰς οὐδὲν ἔδωκα τὴν ἰσχύν 
µου·  διὰ τοῦτο ἡ κρίσις µου παρὰ κυρίῳ, καὶ ὁ πόνος µου ἐναντίον τοῦ θεοῦ µου.   
4 kai eg� eipa Ken�s ekopiasa kai eis mataion kai eis ouden ed�ka t�n ischyn mou;   

 And I said, Uselessly I tired in vain, and for nothing I gave my strength.  

dia touto h� krisis mou para kyriŸ, kai ho ponos mou enantion tou theou mou.  

 On account of this my judgment is from YHWH, and my toil before my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIL@  AWRI  AAEYL  EL  CARL  OHAN  IXVI  DEDI  XN@  DZRE 5 

:IFR  DID  IDL@E  DEDI  IPIRA  CAK@E  SQ@I  @L  L@XYIE   

‡‹́�·‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·ƒŸ�̧� Ÿ� …¶ƒ¶”¸� ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹š¸˜¾‹ †́E†́‹ šµ÷́‚ †´Uµ”¸‡ † 

:‹¹Fº” †́‹´† ‹µ†¾�‚·‡ †́E†´‹ ‹·’‹·”¸A …·ƒ´J¶‚̧‡ •·“́‚·‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸‡  
5. w’`atah ‘amar Yahúwah yots’ri mibeten l’`ebed lo l’shobeb Ya`aqob ‘elayu  
w’Yis’ra’El lo’ ye’aseph w’ekabed b’`eyney Yahúwah w’Elohay hayah `uzi. 
 

Isa49:5 And now says JWJY, who formed Me from the womb to be His Servant,  

to bring Yaaqob (Jacob) back to Him: Though Yisra’El is not gathered to Him, 

yet I am honored in the sight of JWJY, And My El is My strength, 
 

‹5› καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ πλάσας µε ἐκ κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν Ιακωβ καὶ Ισραηλ πρὸς αὐτόν--συναχθήσοµαι καὶ δοξασθήσοµαι ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ὁ θεός µου ἔσται µου ἰσχύσ--  
5 kai nyn hout�s legei kyrios ho plasas me  

 And now, thus says YHWH, the one shaping me 

ek koilias doulon heautŸ tou synagagein ton Iak�b  

 from out of the belly, servant to be his own, to gather Jacob  

kai Isra�l pros auton--synachth�somai kai doxasth�somai enantion kyriou,  

 to him, and Israel I shall have gathered, and I shall be glorified before YHWH, 
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kai ho theos mou estai mou ischys-- 

 and my El shall be my strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

AWRI  IHAY-Z@  MIWDL  CAR  IL  JZEIDN  LWP  XN@IE 6 

  MIEB  XE@L  JIZZPE  AIYDL  L@XYI  IXIVPE 
:UX@D  DVW-CR  IZREYI  ZEIDL 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-œ¶‚ �‹¹™´†̧� …¶ƒ¶” ‹¹� ¡¸œŸ‹̧†¹÷ �·™´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 �¹‹ŸB šŸ‚̧� ¡‹¹Uµœ¸’E ƒ‹¹�́†¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š‹¹˜̧’E 
“ :—¶š́‚́† †·˜̧™-…µ” ‹¹œ́”E�̧‹ œŸ‹̧†¹� 

6. wayo’mer naqel mih’yoth’ak li `ebed l’haqim ‘eth-shib’tey Ya`aqob  
un’tsirey Yis’ra’El l’hashib un’thatik l’or goyim lih’yoth y’shu`athi `ad-q’tseh ha’arets. 
 

Isa49:6 He says, It is too little that You should be a servant to Me to raise up the tribes 

of Yaaqob and to restore the preserved ones of Yisra’El; I shall also give You a light  

of the nations, that You may be My salvation to the end of the earth. 
 

‹6› καὶ εἶπέν µοι Μέγα σοί ἐστιν τοῦ κληθῆναί σε παῖδά µου τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς 
Ιακωβ καὶ τὴν διασπορὰν τοῦ Ισραηλ ἐπιστρέψαι·  ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήκην 
γένους εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.   
6 kai eipen moi Mega soi estin tou kl�th�nai se paida mou  

 And he said, a great thing for you It is to be called my servant; 

tou st�sai tas phylas Iak�b kai t�n diasporan tou Isra�l epistrepsai;   

 to establish the tribes of Jacob, and the dispersion of Israel to return. 

idou tetheika se eis diath�k�n genous eis ph�s ethn�n  

 Behold, I have given you for a covenant of a race, for a light of nations, 

tou einai se eis s�t�rian he�s eschatou t�s g�s.   

 for you to be for deliverance unto the end of the earth.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARZNL  YTP-DFAL  EYECW  L@XYI  L@B  DEDI-XN@  DK 7 

  MIXY  ENWE  E@XI  MIKLN  MILYN  CARL  IEB 
:JXGAIE  L@XYI  YCW  ON@P  XY@  DEDI  ORNL  EEGZYIE 

 ƒ·”́œ¸÷¹� �¶–¶’-†¾ˆ̧ƒ¹� Ÿ�Ÿ…̧™ �·‚́š¸ā¹‹ �·‚¾B †´E†́‹-šµ÷´‚ †¾J ˆ 

�‹¹š´ā E÷́™´‡ E‚̧š¹‹ �‹¹�́�¸÷ �‹¹�¸�¾÷ …¶ƒ¶”̧� ‹ŸB 
:́ ¶š´‰̧ƒ¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ �¾…̧™ ‘´÷½‚¶’ š¶�¼‚ †´E†́‹ ‘µ”µ÷¸� EE¼‰µU¸�¹‹¸‡ 

7. koh ‘amar-Yahúwah go’el Yis’ra’El q’dosho  
lib’zoh-nephesh lim’tha`eb goy l’`ebed mosh’lim m’lakim yir’u waqamu sarim  
w’yish’tachauu l’ma`an Yahúwah ‘asher ne’eman q’dosh Yis’ra’El wayib’chareak. 
 

Isa49:7 Thus says JWJY, the Redeemer of Yisra’El and its Holy One,  

to the despised of soul, to the One abhorred by the nation, to the Servant of rulers,  

kings shall see and arise, princes shall also bow down,  

because of JWJY who is faithful, the Holy One of Yisra’El who has chosen You.  
 

‹7› Οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ θεὸς Ισραηλ Ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα  
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τὸν βδελυσσόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων·   
βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν καὶ ἀναστήσονται, ἄρχοντες καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ  
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ἕνεκεν κυρίου·  ὅτι πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος Ισραηλ, καὶ ἐξελεξάµην σε.   
7 Hout�s legei kyrios ho hrysamenos se ho theos Isra�l  

 Thus says YHWH, the one rescuing you, the El of Israel,  

Hagiasate ton phaulizonta t�n psych�n autou  
 Sanctify the one treating as worthless his life,  

ton bdelyssomenon hypo t�n ethn�n t�n doul�n t�n archont�n;   

 the one being abhorred by the nations of the servant of the rulers. 

basileis opsontai auton kai anast�sontai, archontes 

 Kings shall see him, and shall rise up rulers, 

kai proskyn�sousin autŸ heneken kyriou;   

 and they shall do obeisance to him because of YHWH; 

hoti pistos estin ho hagios Isra�l, kai exelexam�n se.  

 for is trustworthy the holy one of Israel, and I chose you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZXFR  DREYI  MEIAE  JIZIPR  OEVX  ZRA  DEDI  XN@  DK 8 

:ZENNY  ZELGP  LIGPDL  UX@  MIWDL  MR  ZIXAL  JPZ@E  JXV@E 

 ¡‹¹U̧šµˆ¼” †́”E�̧‹ �Ÿ‹¸ƒE ¡‹¹œ‹¹’¼” ‘Ÿ˜́š œ·”¸A †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‰ 

:œŸ÷·÷¾� œŸ�́‰̧’ �‹¹‰̧’µ†¸� —¶š¶‚ �‹¹™´†̧� �́” œ‹¹š¸ƒ¹� ¡¸’¶U¶‚̧‡ ¡¸š́Q¶‚̧‡ 
8. koh ‘amar Yahúwah b’`eth ratson `anithiak ub’yom y’shu`ah `azar’tiak  
w’etsar’ak w’eten’ak lib’rith `am l’haqim ‘erets l’han’chil n’chaloth shomemoth. 
 

Isa49:8 Thus says JWJY, In a favorable time I have answered You, and in a day  

of salvation I have helped You; and I shall keep You and give You for a covenant  

of the people, to restore the land, to make them inherit the desolate inheritances; 
 

‹8› οὕτως λέγει κύριος Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡµέρᾳ σωτηρίας 
ἐβοήθησά σοι καὶ ἔπλασά σε καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην ἐθνῶν 
τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ κληρονοµῆσαι κληρονοµίαν ἐρήµου,  
8 hout�s legei kyrios KairŸ dektŸ ep�kousa sou  

 Thus says YHWH, time In the accepted I heeded you, 

kai en h�mera � s�t�rias ebo�th�sa soi  
 and in the day of deliverance I helped you, 

Kai eplasa se kai ed�ka se eis diath�k�n ethn�n tou katast�sai t�n g�n  

 and I shaped you, and I gave you for a covenant of nations, to establish the earth, 

kai kl�ronom�sai kl�ronomian er�mou, 

 and to inherit inheritances desolate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ERXI  MIKXC-LR  ELBD  JYGA  XY@L  E@V  MIXEQ@L  XN@L 9 

:MZIRXN  MIITY-LKAE   

E”̧š¹‹ �‹¹�́š¸C-�µ” E�́B¹† ¢¶�¾‰µA š¶�¼‚µ� E‚·˜ �‹¹šE“¼‚µ� š¾÷‚·� Š 

:�́œ‹¹”̧šµ÷ �‹¹‹́–¸�-�́�̧ƒE  
9. le’mor la’asurim tse’u la’asher bachoshek higalu `al-d’rakim yir’`u  
ub’kal-sh’phayim mar’`itham. 
 

Isa49:9 Saying to those who are bound, Go forth,  

to those who are in darkness, show yourselves.  

Along the roads they shall feed, and their pasture shall be on all bare heights. 
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‹9› λέγοντα τοῖς ἐν δεσµοῖς Ἐξέλθατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλυφθῆναι.   
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν βοσκηθήσονται,  
καὶ ἐν πάσαις ταῖς τρίβοις ἡ νοµὴ αὐτῶν·   
9 legonta tois en desmois Exelthate,  

 Saying to the ones in bonds, Come forth! 

kai tois en tŸ skotei anakalyphth�nai.   

 and to the ones in the darkness to be uncovered.  

kai en pasais tais hodois aut�n bosk�th�sontai, kai en pasais tais tribois h� nom� aut�n;  

 In all the ways they shall be grazing, even in all the roads of their pasture.  
______________________________________________________________________________ 

  YNYE  AXY  MKI-@LE  E@NVI  @LE  EARXI  @L 10 

:MLDPI  MIN  IREAN-LRE  MBDPI  MNGXN-IK 

 �¶÷´�́‡ ƒ́š´� �·Jµ‹-‚¾�̧‡ E‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾�̧‡ Eƒ́”¸š¹‹ ‚¾� ‹ 

:�·�¼†µ’̧‹ �¹‹µ÷ ‹·”EAµ÷-�µ”¸‡ �·„¼†µ’̧‹ �́÷¼‰µš¸÷-‹¹J 
10. lo’ yir’`abu w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem sharab washamesh  
ki-m’rachamam y’nahagem w’`al-mabu`ey mayim y’nahalem. 
 

Isa49:10 They shall not hunger nor thirst, nor shall the scorching heat 

or sun strike them down; for He who has compassion on them shall lead them  

and shall guide them to springs of water. 
 

‹10› οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ διψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς καύσων οὐδὲ ὁ ἥλιος,  
ἀλλὰ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς παρακαλέσει καὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς·   
10 ou peinasousin oude dips�sousin, oude pataxei autous kaus�n oude ho h�lios,  

 They shall not hunger nor thirst, nor shall strike them a burning wind, nor sun.  

alla ho ele�n autous parakalesei  

 But the one who shows mercy on them shall comfort them, 

kai dia p�g�n hydat�n axei autous;  

 and by springs of waters he shall lead them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OENXI  IZLQNE  JXCL  IXD-LK  IZNYE 11 

:‘E÷ºš¸‹ ‹µœ¾K¹“̧÷E ¢¶š´Cµ� ‹µš́†-�́� ‹¹U¸÷µā̧‡ ‚‹ 

11. w’sam’ti kal-haray ladarek um’silothay y’rumun. 
 

Isa49:11 I shall make all My mountains a road, and My highways shall be raised up. 
 

‹11› καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν καὶ πᾶσαν τρίβον εἰς βόσκηµα αὐτοῖς.   
11 kai th�s� pan oros eis hodon  

 And I shall establish every mountain for a way, 

kai pasan tribon eis bosk�ma autois.  

 and every road for a pasture to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVN  DL@-DPDE  E@AI  WEGXN  DL@-DPD 12 

:MIPIQ  UX@N  DL@E  MINE 

‘Ÿ–́Q¹÷ †¶K·‚-†·M¹†¸‡ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰́š·÷ †¶K·‚-†·M¹† ƒ‹ 
:�‹¹’‹¹“ —¶š¶‚·÷ †¶K·‚̧‡ �́I¹÷E 

12. hinneh-‘eleh merachoq yabo’u w’hinneh-‘eleh mitsaphon  
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umiyam w’eleh me’erets Sinim. 
 

Isa49:12 Behold, these shall come from afar;  

and lo, these from the north and from the west, and these from the land of Sinim. 
 

‹12› ἰδοὺ οὗτοι πόρρωθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βορρᾶ καὶ θαλάσσης,  
ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν.   
12 idou houtoi porr�then erchontai, houtoi apo borra  

 Behold, these from a distance shall come; these from north,  

kai thalass�s, alloi de ek g�s Pers�n.  

 and west, and others from out of the land of the Persians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPX  MIXD  EGVTI  UX@  ILIBE  MINY  EPX 13 

:MGXI  EIPRE  ENR  DEDI  MGP-IK 

 †́M¹š �‹¹š´† E‰̧˜̧–¹‹ —¶š́‚ ‹¹�‹¹„̧‡ �¹‹µ÷́� EḾš „‹ 

“ :�·‰µš¸‹ ‡́I¹’¼”µ‡ ŸLµ” †́E†́‹ �µ‰¹’-‹¹J 
13. ranu shamayim w’gili ‘arets yiph’ts’chu harim rinah  
ki-nicham Yahúwah `amo wa`aniaw y’rachem. 
 

Isa49:13 Sing, O heavens!  And rejoice, O earth!  Break out into singing, O mountains!  

For JWJY has comforted His people and shall have compassion on His afflicted.  
 

‹13› εὐφραίνεσθε, οὐρανοί, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην,  
ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεκάλεσεν.   
13 euphrainesthe, ouranoi, kai agalliasth� h� g�, hr�xat�san 

 Be glad, O heavens, and exult, O earth!  Break asunder, 

ta or� euphrosyn�n, hoti �le�sen ho theos ton laon autou 

 O mountains, with gladness!  for showed mercy on the El his people, 

kai tous tapeinous tou laou autou parekalesen.   

 and the humble of his people he comforted.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPGKY  IPC@E  DEDI  IPAFR  OEIV  XN@ZE 14 

:‹¹’́‰·�¸� ‹´’¾…‚µ‡ †́E†́‹ ‹¹’µƒ́ˆ¼” ‘ŸI¹˜ š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

14. wato’mer Tsion `azabani Yahúwah w’Adonay sh’kechani. 
 

Isa49:14 But Tsion said, JWJY has forsaken me,  

and my Adon (Master) has forgotten me. 
 

‹14› Εἶπεν δὲ Σιων Ἐγκατέλιπέν µε κύριος, καὶ ὁ κύριος ἐπελάθετό µου.   
14 Eipen de Si�n Egkatelipen me kyrios, kai ho kyrios epelatheto mou.  

 Zion said, abandoned me YHWH, and, YHWH forgot me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DPGKYZ  DL@-MB  DPHA-OA  MGXN  DLER  DY@  GKYZD 15 

:JGKY@  @L  IKP@E   

†́’̧‰µJ̧�¹œ †¶K·‚-�µB D́’̧Š¹A-‘¶A �·‰µš·÷ D́�E” †́V¹‚ ‰µJ̧�¹œ¼† ‡Š 

:¢·‰́J¸�¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡  
15. hathish’kach ‘ishah `ulah merachem ben-bit’nah gam-‘eleh thish’kach’nah  
w’anoki lo’ ‘esh’kachek. 
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Isa49:15 Can a woman forget her nursing child, from pitying the son of her womb?  

Even these may forget, but I shall not forget you. 
 

‹15› µὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ µὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔκγονα  
τῆς κοιλίας αὐτῆς;  εἰ δὲ καὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνή,  
ἀλλ’ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσοµαί σου, εἶπεν κύριος.   
15 m� epil�setai gyn� tou paidiou aut�s tou m� ele�sai ta ekgona t�s koilias aut�s?   
 Shall forget a woman her child, or to not show mercy on the progeny of her belly?  

ei de kai epilathoito tauta gyn�, allí eg� ouk epil�somai sou, eipen kyrios.  

 But even if these things might forget a woman, I shall not forget you, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBP  JIZNEG  JIZWG  MITK-LR  OD 16 

:…‹¹÷́U ‹¹Ç„¶’ ¢¹‹µœ¾÷Ÿ‰ ¢‹¹œ¾Rµ‰ �¹‹µPµJ-�µ” ‘·† ˆŠ 

16. hen `al-kapayim chaqothik chomothayik neg’di tamid. 
 

Isa49:16 Behold, I have inscribed you on the palms of My hands;  

Your walls are continually before Me. 
 

‹16› ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφησά σου τὰ τείχη,  
καὶ ἐνώπιόν µου εἶ διὰ παντός·   
16 idou epi t�n cheir�n mou ez�graph�sa sou ta teich�, kai en�pion mou ei dia pantos;  

 Behold, upon my hands I portrayed your walls; and before me you are always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@VI  JNN  JIAXGNE  JIQXDN  JIPA  EXDN 17 

:E‚· ·̃‹ ¢·L¹÷ ¢¹‹µƒ¹š¼‰µ÷E ¢¹‹µ“̧š´†̧÷ ¢¹‹́’́A Eš¼†¹÷ ˆ‹ 

17. miharu banayik m’har’sayik umacharibayik mimek yetse’u. 
 

Isa49:17 Your sons hurry; your destroyers and devastators shall depart from you. 
 

‹17› καὶ ταχὺ οἰκοδοµηθήσῃ ὑφ’ ὧν καθῃρέθης,  
καὶ οἱ ἐρηµώσαντές σε ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.   
17 kai tachy oikodom�th�sÿ hyphí h�n kathÿreth�s,  

 And quickly you shall be built by whom you were demolished; 

kai hoi er�m�santes se ek sou exeleusontai.  

 and the ones making you desolate shall go forth from out of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

  IP@-IG  JL-E@A  EVAWP  MLK  I@XE  JIPIR  AIAQ-I@Y 18 

:DLKK  MIXYWZE  IYALZ  ICRK  MLK  IK  DEDI-M@P 

‹¹’́‚-‹µ‰ ¢́�-E‚́ƒ E˜̧A̧™¹’ �́KºJ ‹¹‚̧šE ¢¹‹µ’‹·” ƒ‹¹ƒ´“-‹¹‚̧ā ‰‹ 

:†́KµJµJ �‹¹š¸Vµ™¸œE ‹¹�́A¸�¹œ ‹¹…¼”́J �́Kº� ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ 
18. s’i-sabib `eynayik ur’i kulam niq’b’tsu ba’u-lak  
chay-‘ani n’um-Yahúwah ki kulam ka`adi thil’bashi uth’qash’rim kakalah. 
 

Isa49:18 Lift up your eyes all round and see; All of them gather together,  

they come to you.  As I live, declares JWJY, you shall surely put on all of them as jewels  

and bind them on as a bride. 
 

‹18› ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ πάντας, ἰδοὺ συνήχθησαν  
καὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ·  ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσµον ἐνδύσῃ  
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καὶ περιθήσῃ αὐτοὺς ὡς κόσµον νύµφης.   
18 aron kyklŸ tous ophthalmous sou kai ide pantas,  

 Lift up round about your eyes, and perceive all! 

idou syn�chth�san kai �lthosan pros se;  z� eg�, 

 Behold, they were brought together, and they come to you.  As I live, 

legei kyrios, hoti pantas autous h�s kosmon endysÿ 

 says YHWH, that, them all as an ornament You shall clothe yourself with, 

kai perith�sÿ autous h�s kosmon nymph�s.  

 and you shall put them on as an ornament of a bride.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZQXD  UX@E  JIZNNYE  JIZAXG  IK 19 

:JIRLAN  EWGXE  AYEIN  IXVZ  DZR  IK 

¢‹·œº“¹š¼† —¶š¶‚̧‡ ¢¹‹µœ¾÷¸÷¾�̧‡ ¢¹‹µœ¾ƒ̧š´‰ ‹¹J Š‹ 

:¢¹‹́”¸Kµƒ¸÷ E™¼‰́š¸‡ ƒ·�ŸI¹÷ ‹¹ş̌ ·̃U †´Uµ” ‹¹J 
19. ki char’bothayik w’shom’mothayik w’erets harisutheyak  
ki `atah tets’ri miosheb w’rachaqu m’bal’`ayik. 
 

Isa49:19 For your waste and desolate places and your destroyed land  

shall even now be too narrow to live there; and those who swallowed you shall be far away. 
 

‹19› ὅτι τὰ ἔρηµά σου καὶ τὰ διεφθαρµένα καὶ τὰ πεπτωκότα νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ 
τῶν κατοικούντων, καὶ µακρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ καταπίνοντές σε.   
19 hoti ta er�ma sou kai ta diephtharmena  

 For your desolate places, and the places utterly destroyed, 

kai ta pept�kota nyn stenoch�r�sei 

 and the places having fallen down, that now they shall be confining 

apo t�n katoikount�n,  

 because of the ones dwelling,  

kai makrynth�sontai apo sou hoi katapinontes se.  

 and shall be far from you the ones swallowing you down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILKY  IPA  JIPF@A  EXN@I  CER 20 

:DAY@E  IL-DYB  MEWND  IL-XV 

¢¹‹́�ºJ¹� ‹·’̧A ¢¹‹µ’̧ˆ́‚̧ƒ Eş̌÷‚¾‹ …Ÿ” � 
:†́ƒ·�·‚̧‡ ‹¹K-†́�̧B �Ÿ™´Lµ† ‹¹�-šµ˜ 

20. `od yo’m’ru b’az’nayik b’ney shikulayik tsar-li hamaqom g’shah-li w’eshebah. 
 

Isa49:20 The sons of your bereavement shall yet say in your ears,  

the place is too narrow for me; come near for me that I may live. 
 

‹20› ἐροῦσιν γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σου οὓς ἀπολώλεκας Στενός µοι ὁ τόπος,  
ποίησόν µοι τόπον ἵνα κατοικήσω.   
20 erousin gar eis ta �ta sou hoi huioi sou hous apol�lekas  

 shall say For in your ears your sons whom you have lost, 

Stenos moi ho topos, poi�son moi topon hina katoik�s�. 

 is too narrow for me The place make for me a place that I shall dwell!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DL@-Z@  IL-CLI  IN  JAALA  ZXN@E 21 

  DXEQE  DLB  DCENLBE  DLEKY  IP@E 
:MD  DTI@  DL@  ICAL  IZX@YP  IP@  OD  LCB  IN  DL@E 

†¶K·‚-œ¶‚ ‹¹�-…µ�´‹ ‹¹÷ ¢·ƒ´ƒ̧�¹A ̧U¸šµ÷´‚̧‡ ‚� 

†́šE“̧‡ †́�¾B †́…E÷¸�µ„¸‡ †́�E�̧� ‹¹’¼‚µ‡ 
– :�·† †¾–‹·‚ †¶K·‚ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹U¸šµ‚̧�¹’ ‹¹’¼‚ ‘·† �·C¹„ ‹¹÷ †¶K·‚̧‡ 

21. w’amar’t’ bil’babek mi yalad-li ‘eth-‘eleh wa’ani sh’kulah w’gal’mudah golah  
w’surah w’eleh mi gidel hen ‘ani nish’ar’ti l’badi ‘eleh ‘eyphoh hem. 
 

Isa49:21 Then you shall say in your heart, who has begotten these for me,  

for I am bereaved and am barren, an exile and a wanderer?   

And who has reared these?  Behold, I was left alone; these, where had they been?  
 

‹21› καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Τίς ἐγέννησέν µοι τούτους;   
ἐγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ χήρα, τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέν µοι;   
ἐγὼ δὲ κατελείφθην µόνη, οὗτοι δέ µοι ποῦ ἦσαν;   
21 kai ereis en tÿ kardia� sou Tis egenn�sen moi toutous?   

 And you shall say in your heart, Who engendered to me these?  

eg� de ateknos kai ch�ra, toutous de tis exethrepsen moi?   

 For I am childless and a widow.  But these, who nourished for me? 

eg� de kateleiphth�n mon�, houtoi de moi pou �san?   

 For I was left alone.  But these to me from where were these?   
_____________________________________________________________________________________________ 

MINR-L@E  ICI  MIEB-L@  @Y@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK 22 

:DP@YPZ  SZK-LR  JIZPAE  OVGA  JIPA  E@IADE  IQP  MIX@   

�‹¹Lµ”-�¶‚̧‡ ‹¹…́‹ �¹‹ŸB-�¶‚ ‚́W¶‚ †·M¹† †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ƒ� 

:†́’‚¶ā́M¹U •·œ´J-�µ” ¢¹‹µœ¾’̧ƒE ‘¶˜¾‰̧A ¢¹‹µ’́ƒ E‚‹¹ƒ·†¸‡ ‹¹N¹’ �‹¹š´‚  
22. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘esa’ ‘el-goyim yadi w’el-`amim ‘arim nisi  
w’hebi’u banayik b’chotsen ub’nothayik `al-katheph tinase’nah. 
 

Isa49:22 Thus says JWJY my Adon (Master), Behold, I shall lift up My hand  

to the nations and set up My standard to the peoples; and they shall bring your sons  

in their bosom, and your daughters shall be carried on their shoulders. 
 

‹22› Οὕτως λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά µου  
καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύσσηµόν µου, καὶ ἄξουσιν τοὺς υἱούς σου ἐν κόλπῳ,  
τὰς δὲ θυγατέρας σου ἐπ’ ὤµων ἀροῦσιν,  
22 Hout�s legei kyrios kyrios Idou air� eis ta ethn� t�n cheira mou  

 Thus says YHWH, YHWH, Behold, I lift unto the nations my hand, 

kai eis tas n�sous ar� syss�mon mou,  

 and unto the islands I shall lift my agreed upon sign.  

kai axousin tous huious sou en kolpŸ,  

 And they shall lead your sons in their bosom;   

tas de thygateras sou epí �m�n arousin, 

 and your daughters upon their shoulders they shall lift. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  MIT@  JIZWIPIN  MDIZEXYE  JIPN@  MIKLN  EIDE 23 
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  ZRCIE  EKGLI  JILBX  XTRE  JL  EEGZYI 
:IEW  EYAI-@L  XY@  DEDI  IP@-IK 

 —¶š¶‚ �¹‹µPµ‚ ¢¹‹µœ¾™‹¹’‹·÷ �¶†‹·œŸš´ā̧‡ ¢¹‹µ’̧÷¾‚ �‹¹�´�̧÷ E‹́†¸‡ „� 

¸Uµ”µ…́‹̧‡ E�·‰µ�¸‹ ¢¹‹µ�̧„µš šµ–¼”µ‡ ¢´� E‡¼‰µU¸�¹‹ 
“ :‹́Ÿ™ E�¾ƒ·‹-‚¾� š¶�¼‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 

23. w’hayu m’lakim ‘om’nayik w’sarotheyhem meyniqothayik ‘apayim ‘erets 
yish’tachawu lak wa`aphar rag’layik y’lacheku w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah  
‘asher lo’-yeboshu qoay. 
 

Isa49:23 Kings shall be your guardians, and their princesses your nurses.  

They shall bow down to you with their faces to the earth  

and lick the dust of your feet; and you shall know that I am JWJY;  

those who hopefully wait for Me shall not be put to shame.  
 

‹23› καὶ ἔσονται βασιλεῖς τιθηνοί σου, αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοί σου·   
ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς προσκυνήσουσίν σοι καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου λείξουσιν·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυνθήσῃ αἱ ύποµένοντές µε.   
23 kai esontai basileis tith�noi sou, hai de archousai trophoi sou;   

 And shall be kings your wet-nurses; and their ruling women your nurses. 

epi pros�pon t�s g�s proskyn�sousin soi  

        upon the face of the earth They shall do obeisance to you,  

kai ton choun t�n pod�n sou leixousin;  kai gn�sÿ hoti eg� kyrios,  

 and the dust of your feet they shall lick. And you shall know that I am YHWH, 

kai ouk aischynth�sÿ upomenontes me.  

 and shall not be ashamed the ones waiting for me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  WICV  IAY-M@E  GEWLN  XEABN  GWID 24 

:Š·�́L¹‹ ™‹¹Cµ˜ ‹¹ƒ¸�-�¹‚̧‡ µ‰Ÿ™̧�µ÷ šŸA¹B¹÷ ‰µRº‹¼† …� 

24. hayuqach migibor mal’qoach w’im-sh’bi tsadiq yimalet. 
 

Isa49:24 Can the prey be taken from the mighty, or the lawful captive escape? 
 

‹24› µὴ λήµψεταί τις παρὰ γίγαντος σκῦλα;   
καὶ ἐὰν αἰχµαλωτεύσῃ τις ἀδίκως, σωθήσεται;   
24 m� l�mpsetai tis para gigantos skyla?   

 Shall anyone take from a giant spoils? 

kai ean aichmal�teusÿ tis adik�s, s�th�setai?  

 and if should be captured anyone unjustly, shall he be delivered?  
_____________________________________________________________________________________________  

 UIXR  GEWLNE  GWI  XEAB  IAY-MB  DEDI  XN@  DK-IK 25 

:RIYE@  IKP@  JIPA-Z@E  AIX@  IKP@  JAIXI-Z@E  HLNI 

 —‹¹š´” µ‰Ÿ™̧�µ÷E ‰́Rº‹ šŸA¹„ ‹¹ƒ¸�-�µB †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J †� 

:µ”‹¹�Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹š´‚ ‹¹�¾’́‚ ¢·ƒ‹¹š¸‹-œ¶‚̧‡ Š·�́L¹‹ 
25. ki-koh ‘amar Yahúwah gam-sh’bi gibor yuqach umal’qoach `arits yimalet  
w’eth-y’ribek ‘anoki ‘arib w’eth-banayik ‘anoki ‘oshi`a. 
 

Isa49:25 Surely, thus says JWJY, even the captives of the mighty shall be taken away,  
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and the prey of the tyrant shall be rescued;  

for I shall contend with the one who contends with you, and I shall save your sons. 
 

‹25› οὕτως λέγει κύριος Ἐάν τις αἰχµαλωτεύσῃ γίγαντα, λήµψεται σκῦλα·  
λαµβάνων δὲ παρὰ ἰσχύοντος σωθήσεται·  ἐγὼ δὲ τὴν κρίσιν σου κρινῶ,  
καὶ ἐγὼ τοὺς υἱούς σου ῥύσοµαι·   
25 hout�s legei kyrios Ean tis aichmal�teusÿ giganta, l�mpsetai skyla;   

 For thus says YHWH, If any should capture a giant, he shall take the spoils.  

lamban�n de para ischuontos s�th�setai;   

 And the one taking from the one being strong, shall be delivered. 

eg� de t�n krisin sou krin�, kai eg� tous huious sou hrysomai;  

 But I your case shall plead, and I your sons shall rescue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXKYI  MNC  QIQRKE  MXYA-Z@  JIPEN-Z@  IZLK@DE 26 

:AWRI  XIA@  JL@BE  JRIYEN  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  ERCIE 

 ‘Eš́J¸�¹‹ �́÷́C “‹¹“́”¶�̧‡ �́š´ā̧A-œ¶‚ ¢¹‹µ’Ÿ÷-œ¶‚ ‹¹U¸�µ�¼‚µ†̧‡ ‡� 

“ :ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚ ¢·�¼‚¾„¸‡ ¢·”‹¹�Ÿ÷ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�́� E”̧…́‹¸‡ 
26. w’ha’akal’ti ‘eth-monayik ‘eth-b’saram w’ke`asis damam yish’karun  
w’yad’`u kal-basar ki ‘ani Yahúwah moshi`ek w’go’alek ‘abir Ya`aqob. 
 

Isa49:26 I shall feed your oppressors with their own flesh, and they shall become drunk  

with their own blood as with sweet wine; and all flesh shall know  

that I, JWJY, am your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaaqob. 
 

‹26› καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε τὰς σάρκας αὐτῶν καὶ πίονται  
ὡς οἶνον νέον τὸ αἷµα αὐτῶν καὶ µεθυσθήσονται, καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ  
ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ῥυσάµενός σε καὶ ἀντιλαµβανόµενος ἰσχύος Ιακωβ.    
26 kai phagontai hoi thlipsantes se tas sarkas aut�n  

 And shall eat the ones afflicting you their own flesh; 

kai piontai h�s oinon neon to haima aut�n  

 and they shall drink as wine new their own blood,  

kai methysth�sontai, kai aisthanth�setai pasa sarx  

 and shall be intoxicated.  And shall perceive all flesh  

hoti eg� kyrios ho hrysamenos se kai antilambanomenos ischuos Iak�b.    

 that I am YHWH, the one rescuing you, and assisting the strength of Jacob.    
 


